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| have focused on Oscar Wilde’s Salome (the English translation of Wilde’s play Salomé, which was
originally written in French) as this text is an interesting example where the ideas of the writer, the
illustrator and the contemporary publishing culture intersect. | intend to examine further Wilde’s remarks
regarding Aubrey Beardsley’s illustrations and how the publisher asked Beardsley to make changes to (or
declined to use) some of his original illustrations for the first English edition of Salome.
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